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MANUALE
UZIONE

(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG

PROHIBITION SIGNS. FORBUDSSIGNALER.
(Im LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’0OBBLIGO (NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR FARE,
E DIVIETO. FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, (F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
D’OBLIGATION ET D’INTERDICTION. (CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI,
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE PRIKAZUM A ZAKAZOM.
OBLIGACION Y PROHIBICION. (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM
(DE)  LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
(RU)  NEFEHOA CUMBOJIOB BEE30MACHOCTMH, PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
OBSI3AHHOCTM U1 3AMPETA. (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, ZABRANA.
OBRIGAGAO E PROIBIDO. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUYJY IR DRAUDZIAMYJY
(EL) AEZANTA EHMATQN KINAYNOY, YNIOXPEQEHE ZENKLU PAAISKINIMAS.
KAI AMATOPEYZHE. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, (Lv) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA
VERPLICHTING EN VE S Z] PASKAIDROJUML.
(HU)  AVESZELY, KOTE SEG ES TILTAS (BG) EHOA HA 3HALIMTE 3A OMACHO!
JELZESEINEK %ﬁm AOBIKUTENHA U 3A 3ABPAHA.
(RO)  LEGENDA | ARE DE AVERTIZARE OBJASNIENIA ZNAKOW OST ZYCH,
APERIC , DE OBLIGARE $I DE NAKAZU | ZAKAZU.
INTE Q/ Q/
(sV) BILDTE SYMBOLER FOR FARA, PABUD /&
(EN) DANGER OF EXPLOSION - Rf60Lo ESPLOSIONE - (FR) RISQUE exﬁl_osmN - (ES) PELIGRO
x : RIGO DE EXPLOSAO - (EL)
TPLOFFING - (HU) ROBBANAS VE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE -

EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONS - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA -
(i KINAYNOX EKPHZHE - (NL) GEV%GW

/"&="\ (sv) FARA FOR EXPLOSION - (DANSPRAENGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RAJAHDYSVAARA - (CS)
NEBEZPEGI VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST
OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) ONACHOCT

OT EKCMNO3US - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.
: (EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE)

GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLAS OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOX KINAYNOZ - (NL)
ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN
FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE
NEBEZPEGENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPGA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET)
ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OGLUM OMACTHOCTY - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO.

j (EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES

CORROSIVES DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE
- (RU) OMACHOCTb KOPPO3UBHbIX BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (EL) KINAYNOZ
AIABPQTIKQN OYZION - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (HU) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - (RO)
PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (DA) FARE, Z£TSENDE STOFFER - (NO) FARE:
KORROSIVE SUBSTANSER - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPEGi PLYNOUCI Z KOROSIVNICH
LATEK - (SK) NEBEZPEGENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI -
(HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE
MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT KOPO3MBHU BELLECTBA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH.

i (EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE

- (ES) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOPAXEHUA

ONEKTPUYECKMM TOKOM,- (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - KINAYNOZX HAEKTPOINAHZIAZ - (NL) G R
ELEKTROSHOCK - (HU) MUTES VESZELYE - (RO) PERICOL{DE\ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR E I
(CS)

STOT - (DA) FAR LEKTRISK ST@D - (NO) FARE FQ| RISK STOT - (FI) SAHKOISKUN V.

NEBEZPECI ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) ECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKY

EKTRICNEGA UDARA - (HR-SR) ST STRUJNOG UDARA - (LT) EL
ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTR?\ BI

STAMIBA - (BG) OMACHOCT OT
STWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO.
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OTECTIONS MUST BE WORN - 1GO DI |NDO$SARE OCCHIALI Dé% I - (FR) PORT DES

S DE PROTECTION OBLIGATOIRI S) OBLIGACION DE USAR GAFAS ECCION - (DE) DAS
N EINER SCHUTZBRILLE IST PFLI -( ) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALLU YKW - (PT) OBRIGACAO
ESTIR OCULOS DE PROTECGAO

OXPEQXH NA ®OPATE MPOZTET! T'YAAIA - (NL) VERPLICHT
GEN VAN BESCHERMENDE B

VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTEL (RO) ESTE OBLIGATORIE
PURTAREA OCHELARILOR DE P IE - (SV) OBLIGATORISKT ATT SKYDDSGLASﬁGON - (DA)
PLIGT TIL AT ANVENDE BESKY BRILLER - (NO) DET ER OBLIGAT/

(FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAK(
POUZIVANIA OCHRANNYCH_OKUL

UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA
KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AIB/MKUTENHO A CE HOCAT NPEAMNA3HU
OUYUIA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH.

@ (EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR)
]

HA PA SEG VERNEBRILLEN -
IS A (CS) POVINNOST POUZiVANi O NYCH BRYLI - (SK) POVINNOST

- (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA

PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION -
(DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAOEBATb 3ALUMUTHYIO OOEXOY
- (PT) OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (EL) YTIOXPEQZH NA ®OPATE MNPOZTATEYTIKA
ENAYMATA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN (HU) VEDORUHA HASZNALATA
KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA
SKYDDSPLAGG - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - (NO) FORPLIKTELSEABRUKE VERNET@Y - (FI)
SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNYCH PROSTREDKU (SK) POVINNE
POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR-SR) OBAVEZNO
KORISTENJE ZASTITNE ODJECE - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA
KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3A0b/MKUTEINIHO HOCEHE HA MPEANA3HO
OBJEKIO - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ.
(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The
user is not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through
authorised refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche. L’'utente ha I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto
municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant
la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces
appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. -
(ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electronicos. El usuario tiene
la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros

de recogida autorizados. - mbol fiir die getrennte Erfass lektrischer und elektronischer

Der Benutzer hat pfllchtge af dafiir zu sorgen, daR dieses Géra nicht mit dem gemischt erfaBteh ten
Siedlungsabfall entsorgt “8tattdessen muB er eine der au en Entsorgungsstellen einsch RU)
CumBon, yKasbiBalowWwm 3AenbHbIA C60p INEeKTPUYECKO! eKTpOHHOro o6opyaoBaHus. I BaTent
He MMeeT npasa Bb BaTb AaHHoe oGopyaoBaHue TBE CMellaHHOro TBepAoro Gl oTxoaa,
a obsizaH o6pallarb cneunanu3mpoBaHHble LIEeHTPbI a otxopos. - (PT) Simbolo que i a a reuniao
separada das a agens eléctricas e electrénicas. nte tem a obrigacao de nao elimi ta'aparelhagem
como lixo mu soélido misto, mas deve procu entros de recolha autorizado ) ZUuBoAo TTou
deixvel Tn WU 'nomusvn ou)\)\ovn TWV n)\skyg‘ 100 NAEKTPOVIKWV OUCKEUWV. JoTNG UTTOXPEOUTAI
va unv g £1 QUTH) TN GUOKEUN OaV UIKTO,0TE|

0, aoTIKO amoBANTO, OAAG Va uBUyeTOl OE EYKEKPIPEVA
%ze gescheiden inzameling van %‘sche en elektronische

niet te lozen als gemengde vas dsafval, maar moet zich
-*(HU) Jelolés, mely az elektromos, és’elektronikus felszerelések
: 6 koteles ezt a felszerelést flem, d”varosi tormelékhulladékkal
uttesen gyultenl, hanem erre enge el rendelkez6 hulladékgyiijté kozp@nthoz fordulni. - (RO) Simbol ce
indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest
aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l1 predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. -
(SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvindaren far inte
sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vanda sig till en auktoriserad
insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for sarlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater.
Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et
autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater.
Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten
henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sédhko- ja elektroniikkalaitteiden
erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kaantya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eikd valittaa
laitetta kunnallisena sekajatteend. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych
zarizeni. UzZivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s
nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujuci separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni.
Uzivatel nesmie likvidovat toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny dorucit’ ho do
autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje lo€eno zbiranje elektriénih in elektronskih aparatov. Uporabnik
tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblasc¢ene
centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik
ne smije odloziti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. -
(LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali
iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo
centrus. - (ET) Siimbol, mis tahistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on
podrduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV)
Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviSki no citam elektriskajam un elektroniskajam iericem.
Lietotaja pienakums ir neizme%éo aparatiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to piInv%ﬁjé

XET
KEVTPOQ, %vng (NL) Symbool dat wijs

en. gebrulker_ is verplicht deze toe:

atkritumu savaks$anas centra. G) CumBon, KOWTO O3Ha4aBa: P JIHO CbOMpaHe Ha enekTpuy
erneKTPoOHHa anaparypa. W TensAT ce 3aAbikaBa Aa He u% NI Tasn anapaTypa KaTo CMeGeH TBbpA

oTnagbK B KOHTEWHEpPUT! CMeT, nocTaBeHu OT oblmHaTa Ba [a ce o6bpHe KbM cneum paHuTe
3a ToBa LieHTpoBe - Le§ymbol, ktory oznacza sortowani %padow aparatury elektrycznej i_el 11?k)nicznej.
Zabrania si¢ likwido paratury jako mieszanych odp iejskich statych, obowiazkiem nika jest
skierowanie sie/dq %lq zowanych osrodkéw gromag dpady. \2\
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/}DHCTBO no 3KCI'IJ1YATALI,VIVI{é\

osilee nepeHoCHoOe MyCKOB: Q)VICTBO,

pa@oTaiolee oT akkymynsitopa. Vpaear$Ho noaxoaut
Onsi BCeX TeX, KOMY HYXHO MyckoBoe ycTponctso. OH
NPUMEHSIETCH Ha foAkax, aBTOMOOUNSX, Tpy30BbIX
aBTOMOBUIAX, MOTOreHepaTopax 1 MHOrOM [pYyrom.
MonHOCTbIO COBMECTUM C OGO MYCKOBOW CUCTEMON,
paboTatoLe Ha 12 BonbTax unun 24 BonesTax.

MyckoBoe ycTporcTBo wucnonbsyetr EPMETUYHBIE
AKKYMYTNATOPbI (AGM), HE TPEBYIOLWWE
TEXOBCNYXXUBAHWA; a10 nossonser nomewjatb Ux B
noboOM MonoXxeHun 1 B nobomMm MecTe, 6e3 onacHoOCTU
pasnUTUsA KUCNOTbI.

OBLYAA UH®OPMALINA

CoxpaHuTe HacTosiLlee pyKOBOACTBO.

PykoBoacTtBo  HeobxogMMo  AnNs  KOHCynbTauui €
npegynpexaeHusaMm " npeaoCcTOPOXHOCTSIMU,
CBA3aHHbIMU C 6e30MacHOCTbO, AN  03HAKOMMEeHWs
Cc npoueaypamMu paboTbl U TexobCnyxuBaHus, B Hem
npuBedeH nepeyeHb KOMMOHEHTOB U  TEXHUYECKME
cneumndurkaumu.

XpaHuTe HacTosillee pyKOBOACTBO  Ans
KOHCYNbTaLuiA B CyXOM U HaJeXXHOM MecTe.

A

NEPEQ ncnornb. \BQ WEM NYCKOBOI'O
YCTPOUCTBA BH JIbHO NMPOYUTATb BCE
WHCTPYKLMUN!

GyAyLumx

CHUXXEeHUA pucka npuym

N MEPbI BE3OMNACHOCTHU
WnM noBpexaeHun obopya lﬁ

ucnonb3oBaTb oe
Bcerga npuHMMasi OCHOBHbIE } Mepbl
OPOXHOCTH.
Sawutute rnasa. Heobx M Bceraa
Nnonb3oBaThCs  3aLUMTHBIMU  OYKamu  npu

pabote  co
aKkKyMynsaTopamu.

2- M3beratb KOHTaKkTa c KMCnoTomn
akkymynstopa. B cnyyae nonagaHvsi 6pbiar

CBUHLOBbIMU-KNUCITOTHbIMU

WNN KOHTaKTa C KWCMOTOW, HeobxoauMo
HemMedneHHO NPOMbITb  MOBPEXAEHHYID  YacTb
yucton BOZOW. Mpoponxatb npoMbIBaTh

NOBpPEXOEHHYIO YacTb 0 I'IpVI6bITI/I9| Bpaya.

3- BaxHo coeguHuTb kabenu C  yyeTom
npaBunbHOM  nonspHocT.  CoeanHWUTb
KpacHbli 3axuMm (+) C MNONOXWUTENbHbLIM

3aKMMOM aKKyMynsiTopa, a YepHbli 3axum (-) €
oTpuLaTenbHOW Maccon.
Mcnonb3oBaTb MyckoBoe YCTPOWCTBO B XOPOLUO
npoBeTpMBaemMoMm  nomelleHun. He nbiTatbes
npou3BOAUTbL  3anyck B  cpede, HacCblLEeHHON
BO3ropaembIM ra3oM, U1 Npu HanM4nm BO3ropaembix
XKNOKOCTEN.
4- He paBaTb KpacHOMY M YepHOMY 3axumam
A BCTYMNaTb B KOHTaKT Unu JOTparvBaTbCst [0
obLlero npoBogHWKa, Tak Kak 37O MOXeT
NpuBECTU K UX pacnnasnel
APYrvX MeTannmyeckux rpe,

nnu pacnnaeneHno
eToB.

BHUAMAHUE! [Ona ,  U4TOObI U3bexaTb
noepexaeHumn \q ncTeve cnyYaiHbIX
KOHTaKTOB, OT UTb BPEMEHHbIN pa3bem
(12B / 24B) 1IN NYCKOBOFO YCTPOMCTBA U

nomecwn% Mbl B KApMaH.

\0} \&'}

10

11-

12-

13-

16-

17-

18-

19-

TONbKO ANA CUCTEM 1 unu 24 BONbT!
Wcnonb3oBatb B coom&gQ N C npasBunamu
TONMbKO Ha nogkax u cHOpPTHBIX CpeacTBax C
3MNEKTPUYECKNMM CUC 12 BONLT M 24 BOMbT.
NCMONBb30BATb N T KO B ABAPU/HOU
CUTYALINN: MCMomnb30BaTh nyckoBoe
YCTPOWCTBO BMEETO akkymynsitopa TPaHCMOPTHOrO
cpeacTBa. Vcnonb3oBath TOMbKO ANsi NpoBeAeHUst
3anycka.
M3beraTb paboTaTh B ognHo4ecTBe. lNpu Hec4yacTHOM
Cryyae accMCTEHT MOXET oka3aTb MOMOLLb.
W3beratb ANEKTPUYECKUX pa3psiaoB.
A Cobniogate 0cobyio OCTOPOXHOCTb  Npu
NpUCoOeOMHEHUN 3aXUMOB K MPOBOAHUKaM
WM He UM30NMPOBaHHLIM  pacnpefenuTeribHbIM
lWwnHam. W3beraTtb KOHTakTa Mexay TernoM WU
NOBEPXHOCTSIMU TPYD, paanMaTopoB U MeTanIMyeckmx
LuKachoB BO BpEMSI MPOBEPOK HAMPsXKeHUs!.
MopoepxuBath B uuctoTe pabouyyto nnoagky.
3axnamneHHble paboyve 30HbI MOTyT MPUBECTU K
Hec4acTHbIM Cryyasim.
M3beraTb noBpexaeHnst MycKOBOrO YCTPOWCTBA.
Mcnonb3oBaTh TOMbKO TO, YTO YKa3aHO B HACTOSLLEM
pYKOBOACTBE.
Cobniogatb  ykasaHus, Kacatowumecss pabouen
30Hbl. He ucnonb3oBaTh BO BRaXHbIX UMU MOKPbIX
nomelleHusix. He nopgepraTe OeWCTBUIO [OXAS.
Mcnonb3oBaTb MycKOBOE YCTPOMCTBO B XOPOLLO
OCBELLEHHOM MOMELLEHNN.
He n ratb OEWUCTBUIO MPsSIMbIX  COJH
n qéﬁ,%crowmxca Tenna unv Bnaru. £
paHWTb B HELLOCTYMHOM Ans [
[eTsaM He paspeluaetcsi nonyJar cTyn B
pabouve 30Hbl U 6Gpar [OoBaHuve,
HCTPYMEHTbI UNW YANUHUTENN.
Koraa nyckoBoe yCcTpOMCTBO
cnepyet ybpaTtb B cyxoe o e, 4ToGbl OHO He
3apxaBeno. Becerga xpa& KOBOE YCTPONCTBO
B 3aKpbITOM Ha K1Y T EHUW U B HEJOCTYMNHOM
nns geten MecTe.

Hoents nogxopsiyto ans paboTbl
. He Hocutb  wmpokyto
eXkay vnu ykpalleHusl, KoTopble

MOryT monactb B'YacTu B ABWXeHun. Bo Bpems
BbINOSHEHNS paboT pekoMeHAyeTcs MCMonb30BaTb
3aLUMTHYIO OAeXAay C dneKTpu4eckon unsonsumei, a
TaKkKe HOCUTb He ckonb3silyto obyBb. Ecnu y Bac
ANVHHbIE BOMOCHI, HYXXHO MOKPbIBATb rOMoBY.
PeMoHT cnedyeT npoBoAMTb TOMLKO C NPUBMEYEHNEM
cneunanucToB, B NPOTUBHOM Cly4ae 9TO CBSI3aHO C
CepbesHbIM PUCKOM Ans Mofib3oBaTens.
3ameHa 4yacten u  npuHagnexHocten. [pwu
npoBefeHnn TexobcnyxueaHus Heobxoammo
1cnosnb3oBaTh MAEHTUYHbIE 3an4acTu (CM. NepeyeHb
3anyacteit). Mcnomnb3oBaHue  ApyrMx — Yacten
NPVBOAUT K aHHYNPOBAaHUIO rapaHTUN.
B niobo MOMEHT COXpaHAaTb  MpaBuUNbHOE
YCTaHOBIIEHHOE MOMNOXeHWe W WMeTb MNPOYHble
OMOPHbIE TOYKM.
He xoautb no
KOHCTPYKLMSIM.
TwarensHo BbINOSHATH TexobcnyxveaHne
nyckoBoro yctpouctsa. lNepuognyeckn nposepsiTb
kabenu, n B cnyyae ywepba npoBoAUTb PEMOHT C
NpWBMEYEHNEM YMONTHOMOYEHHOrO TEXHMKA.
Mpos OTCYTCTBME MNOBPEXAEHHbIX Y
Me ,D,QMCI‘IOJ‘II:SOBaHMeM nyckosoro yctpoiCTea
bHO NPOBEPUTL BCE €ro 4ac
a)yTCsi NOBPEXAEHHbIMU, Anst
COBHOCTV K npaBunbHOW pab: 0BEpPUTb,
TO6bI kKabenu XopoLLO NpUKPenyIe k! K MyckoBOMY

YCTPOWCTBY. PekomeunyeTQ/ OYUHUTBL WU
Cn

Nnonb3yeTcqd, ero

kabensam wnu SIIEKTpU4EeCKUM




X

3aMEHUT, YKOEHHble 4YacTu, C npuBneYveH, @
KBanu POBaHHOIo TEXHUKA.

MOHT. {%}

OCHACTKA (Puc. C) Q
AaKOBKY C MyCKOBOro yCTpOVlC ONMHUTb
OTCOEAMHEHHbIX 4acTeil, Ha B

ynakoBKe.

PABOTA
A A BHUMAHMUE: 3nekTtpuueckui paspsp
MOXeT npPUBECTU K PaHEHUsIM U
cmepTu. UsberaTb AoTparMBaTbCA A0 OrOMEHHbIX
3NeKTPUYECKUX NPOBOAOB.
MyckoBoe YCTPOWCTBO CMpOEKTNPOBaHO ans
MCMOMNb30BaHWS Ha TPAHCMOPTHbIX CPEACcTBax WIn
nogkax. He tpebyetca apyroe TpaHCMOpPTHOE CPencTBO
unu posetka nutaHus 230B nepemeHHoro Toka (AC).
Takke MOXHO WCMOMNb30BaTb MyCKOBOE YCTPOWCTBO
B KayeCcTBe MNEPEeHOCHOro WCTOYHMKa nuTaHua 12B
noctosiHHoro Toka (DC) B ymanmeHHbIX 30Hax wnu B
aBapuNHOW cuTyaumu.

Wcnonb3oBaHMe NyCKOBOro yCTpOMcTBa ANnA 3anycka
TPaHCMNOPTHOIo cpeAcTBa:

BHUMAHME: BbINOSTHUTbL WHCTPYKUUM,
cTporo cobnioaas ykasaHHbIN HUXe NopsAoK
pa6otbi!

- Y6eauTbes, UTOo 3axkumbl fiyckoBoro yctpoiictBa HE
HaxodaTcs mof Hanpsi: : BPEMeHHbIi pasbeM
Puc. A-1 nomnxeH 6biITi ){& [VUHEH.

- Y6eguTbes, 4TO Tenb WNW KoY 3axuraHus
TpaHCNopTHOro a UM NOAKM, KOTOpPblE HY>KHO
3anyctuTb, HaXogArcs B nonoxerHun OFF (BbIKIL.).

- CoeguHuT aKPACHbI 3AXKIM COMNOXMUTENb Q/ apsgka
BbIBOAOM: TSiTOpa TPaHCMNOPTHOMO CPeACTBa. 1-  TMogcoeauHute caoﬁo,qné{?k 3beM
- 3arem MHUTb YEpHbIN 3aKUM C MeTars ol

Heno; N yYacTblo [Buratens; He aTb
3a%UM € OTpMLaTENbHLIM BEIBOAOM akKyMWIATOPA.

BHUMAHUE: OMACHOCTb!
CoeanHUTL BpemeHHbI pasbem (Puc. A-1) Ha
12B unu 24B nyckoBoro ycTpoWcTBa, cobniopas
npaBunbHoe HanpsbkeHue 3anyckaemoro
TPaAHCMOPTHOrO CpeAcTBa M ecnu Bbl COBEPLUEHHO
yBepeHbl, YTO 3aXUMbl COeAUHEHbI C NPaBUNbHbIMMK
nontocamMmu akkymynsropa.
- CoeavHUTb BpPEMEHHbI pasbeM B COOTBETCTBUMU C
[aHHbIMM BbILLIE PEKOMeHAaLUAMU.
MomMecTnTb BbIKNIOYATENb UMW KIKOY  BKIOYEHWS
TpaHcnopTHoro  cpeActBa  unu nogkn  Ha  ON
(BKJI1.). MopoxapaTe NpUMEPHO MUHYTY. YCTaHOBWUTb
BbIKMIOYATENb UMW K04 3aXUraHusi B MOMNOXeHue
nycka Ha Bpems He 6onee 5+6 cekyHg. Ecnv nogka unm
TpaHCNOPTHOE CPeACTBO He 3amnyckaloTcs, NoaoXKaaTh
MWUHUMYM 3 MUHYTbI NEpPes, HOBOW NOMbITKON.

A BHumaHue: Hukoraa He gaBaTb KpacHOMYy U

YepHOMY 3aXMmaMm BCTynaTb B KOHTaKT Unu

[oTparMBaThbecsi A0 06LWero NPoBOAHMKA.

- Korga nsurarerns pa6oTaer, 0TCOEANHUTL
BPEMEHHbIA pasbemM OT MyCcKOBOrO YCTPOWCTBA WU
3aXWMbl OT TPaHCMOPTHOIO ?.qcma, B yKa3aHHOM

nocnenoBaTenbHOCTH: §
1. BpEMEHHbIil pasbem. gl"
2. YepHblii 3aXnMm (OTpi x bHBbIW).

3. KpacHbI 3aXUM UTENbHbIN).
- MonoxuTb 3axunb, pMaH nycKoBOro yCTPONCTBA.
PexomeHnpye K MOXHO ObiCTpee BHOB)

% 1
A A

3apaauTb NycKoBoe yCTpO/ﬁ%;@.%

cTpoicTBa B KayecTBe
Py nomowm poseTkn

Wcnonb3oBaHue nycKoBo;
YCTPOMCTBA NUTaHUA

npukypusarens (Pnc.%A-4
O[1 TONbKO 12B!

BHUMAHU
B cnyya
BOCCTaHaBnuBaemasi

neperpy3ku  cpabartbiBaeT
3awmra. ansa
BOCCTaHOBMEeHUsi pa6GoTbl credyeT  YCTPaHUTb

NPUYUHY Neperpy3kn U HaxaTb Ha KHonky (Puc. A-2).

- MopHATb KpbILKY po3eTkn Tuna npukypusatens (Puc.
A-4).

- BctaBuTb  WTekep  npukypuBaTenst  yCTPOWCTBA,
KOTOpOe AOSHKHO MonyyaTb nutaHue, B po3eTky (Puc.
A-4).

Mopsapsaaka or nutaHusa A 230B nepemeHHOro Toka
(AC)
BaxHo! Ona  3awuTbl  akKkymynaTopa
A Heo6xoAMMO BeCcTy NoA3apsaky B TedeHue 12
YyacoB nepen  ucrnonb3oBaHWeM, Mocne
KaXaoro ncnonb3oBaHus u, B No6om cnyyae, pa3 B 3
Mecsiua.
MoxHo  3apsguTb  6MoK, UCnomnb3yst  YCTPOMCTBO
nutanust B komnnekte 230B nepemeHHoro Toka (AC).
PekomeHayeTcsa nopaepxuBaTb akkymynsitop Bcerga
NOMHOCTbIO  3apskeHHbIM.  Hu3kuii  ypoBeHb 3apsiaa
yKOpauuBaeT CPOK Cryx6bl akkymynsitopa. [omMHuTe, 4To
BpeMs, HeobxoauMmoe ANS NoA3apsaKkM akkymynsTopa,
3aBUCUT O n1a caenaHHbIX 3anyckoB. [ns np "
Hmskoroiw%ﬁﬂ 3apsOkM  akkymynstopa Hakats Ha
Kpac nky (Puc. A-5). \{:\v
Bo (Puc. A-3) nokasbiBaeT ypo \\ apsga
sTopa. 3eneHas 30Ha BONMbTME bIBaeT Ha
0 aKKyMYInSITOp 3apsiKeH.

nyCcKOBOro
yctpovictea B [MONO 12B, y6eauBLIMCb
B TOM, YTO MyCKO| 2XMMbl  MOMELLEHbl B
cneupanbHble orno@m 1 130MMpoBaHbl Apyr OT
Apyra.

2-  YcraHosute eumnanbHbIn wiTencenb
npukypusaTensi, NOCTaBMALWMWIACS C 3apsaHbIM
YCTPOWCTBOM, U BCTaBbTe €ro B FHE3A0 MyCKOBOMO
ycTpovicTea (puc. A-4).

3- BcTaBbTe BUMKY 3apsiAHOrO YCTPOWCTBA B PO3ETKY
230B.

4- OcrtaBbTe MyCKOBOE YCTPOWCTBO B PEXUME 3apsKu
Ha Heobxogumoe BpemMs (CM. PyKOBOACTBO MO
aKcnnyaTauum 3apsaHoro yCTpoicTBea).

5- Tlocne 3aBeplueHVs 3apsiaku M3BMeEKUTe 3apsaHoe
YCTPOWCTBO W OTCOeauHUTe cBOOOAHLIN pasbem
nyckosoro yctporictea n3 NMONOXXEHNA 12B.

N &2

8 SN

BbIBO3 HA CBAJIKY AKKYMYTNATOPA
OTpaboTaHHbI  akKyMyrnsToOp MYyCKOBOrO YCTPOWCTBA
fomkeH ObiTb cAaH B oTxodbl. B HekoTopbIX CTpaHax
310 fABnsieTcs obsizatenbHbiM. CneayeT obpatutbes K
MeCTHbIM OpraHam BriacTu, OTBeYaloWuM 3a TBepAble
GbITOBbIE OTXOABI, ANA MOMyYeHUs WHdopMauun no

NOBTOPHOW YTUIM3aLMK.

NPEXOEHUE: He yHnuTOXa @Myﬂmcp,
pbiB. MNepen
eM, KaK BbibpacbiBaTb aKKyMyﬂﬂT% PbITb OTKPbIThIE

SICb €ro CXKUraTb. ATO MOXET Bbl

E N
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MANUAL DE%T GOES

INFORMAGOES GER

Um verdadeiro arr. transportavel, a bateria. O
ideal para quem ne€essSita de um arrancador. Suas
aplicagbes incluem embarcagdes, automoéveis, camides,
motores-geradores e outras.

Totalmente compativel com qualquer
arranque a 12 volts ou 24 volts. i
O arrancador utiliza BATERIAS HERMETICAS SEM
MANUTENCAO (AGM) que permitem de colocar o
aparelho em qualquer posigdo e em qualquer lugar sem
perigo de deitar acido.

F N N
KNnemMmbl NOA; %«2 Ons Takon paboTbl M30MALMO Q/
neHTon, Y | W36exaTb KOPOTKUX 3aMblkaHuif. Nde
noaBepr. KYMynNaTop AEACTBMIO MHTEHCUBHQIO 2Kap:
unm % KaK 3TO MOXET BbI3BaTb BapblBQ

KALMW NMYCKOBOIO YCTPQ/ “4824”
Tvf akkymynsiTtopa:

- TEPMETWUYHbIA  CBMHLOBBLIA  aKKyMymnsiTOp
noA3apsiakoi.

EMKOCTb akKKyMynsTOpoB:

- 40AmMnep-yac.

BbixoaHon Tok @24B:

- 2200A nvKoBbIV TOK;

- 800A nyckoBoWi TOK.

BbixoaHow Tok @12B:

- 4400A nNuKOBbIV TOK;

- 1600A nyckoBoW TOK.

MepgHble kabenu:

- 16 Mm? nsonupoBaHHble u3 MNBX.

OnvHa kabens:

- 190 cm.

12B, c¢

sistema de

Guarde este manual.

O manual é necessario para consultar os avisos e
precaucdes relativos a seguranga, para os procedimentos
de funcionamento e de manutengdo, para a lista dos
componentes e para as caracteristicas técnicas.

BbixoaHas po3seTka:

- 12B noctosiHHbIi Tok DC/ makc. Tok 10A.

O6Lwue xapaKTepPUCTUKN:

- BOCCTaHaBnvBaemas
neperpysok;

- aBTOMaTW4eckoe npepbiBaH1e YPOBHS 3apsiaku;

- poseTka Tuna «npukypusatens» 12B nocTtosiHHOro

3awuTa Ha BbIxoae oT

noasa I7h
Emkoc MYJATOPOB: 0 2-

-yac - 80Amnep-yac.

Guarde o manual para eventuais consultas futuras em
um lugar seguro e seco.

A

ido espirrar ou se porventura

Toka (DC). ANTES DE USAR O ARRANCADOR LEIA COM
Bec: ?.‘ ATEN(}A£ AS AS INSTRUGOES!
- 24 «r.
BkntoyeHHble npuHaan : AVI ECAUGOES SOBRE A SEG
- bnok nutaHus / 3aps Tponcto T-CHARGE 12 Ate *a fim de reduzir o risco de les ssoais
(puc. B). anos ao equipamento, rec mos de
. o arrancador respeitando s s medidas
CMNELUNDUKAI CKOBOI'O YCTPOUCTBA “6824 undamentais de precaugdes so, seguranga.
Tun akkymy. - Proteja os olhos. sempre oculos de
- repmetu % BUHLIOBbIN  @aKKyMynsaTop 123&0 proteccao qu trabalhar com
acumuladores umbo acido.
f Evite o cont com o acido da bateria. Se

1 TOK @24B:

- 1000A nyckoBoW TOK. i

BbixoaHon Tok @12B: 3-

- 6000A nnKoBBbIV TOK;

- 2000A nyckoBoW TOK.

MegHble kabenu:

- 25 mm? usonupoBaHHble u3 MBX.

OnuvHa kabens:

- 220 cm.

BbixoaHas po3eTka: 4-

- 12B noctosHHbIn Tok DC/ makc. Tok 10A.

O6Lwme xapakTepUCTUKN:

- BOCCTaHaBnvBaemasi
neperpysok;

- aBTOMaTW4eckoe npepbiBaH1e YPOBHS 3apsiaku;

- poseTka Tuna «npukypusatensi» 12B nocTosiHHOro
Toka (DC).

Bec: 5-

- 39k

BkrntoueHHble NPUHAANeXHOCTH:

- Bnok nutaHus / 3apsgHoe yctpoiicteo T-CHARGE 12
(puc. B). 6-

Ag -
> 8'

3awmTa Ha  Bblxoge  OT

\0} E N

X
{g\%«

entrar contacto com o acido, enxague
imediatamente a@arte interessada com agua limpa.

Continue a enxaguar até a chegada do médico.

E importante ligar os fios as polaridades
& correctas. Ligue a pinga vermelha (+) ao
borne positivo da bateria e a pinga preta (-)

a massa negativa.
Utilize o arrancador em locais bem ventilados. Ndo
tente efectuar arranques quando estiver no meio de
gases ou liquidos inflamaveis.
Impeca sempre as pingas preta e vermelha
A de entrar em contacto ou de tocar um
condutor comum, pois isso pode provocar
sua fus&o ou aquela de outros objectos de metal.
ATENCAO! A fim de evitar danos devidos a
contactos acidentais, desligue a tomada volante
(12V / 24V) do painel do arrancador e guarde as
pingas no bolso.
SOMENTE PARA SISTEMAS DE 12 ou 24
VOLTS! Use de maneira adequada somente em
embarcagdes e veiculos com sistemas eléctricos a
12 ou 24 volts. R
USE SOMENTE EM CASO DE EMERGENCIA: ndo
use o arrancador no lugar da bateria do veiculo. Use
exclu ente para efectuar o arranque. ?
Evit balhar sozinho. No caso de acidente o
S e pode prestar ajuda.
Evite os choques eléctricos. To >‘Q aximo
cuidado quando aplicar, %plngas a
condutores ou barras de distribuicdo néo
isoladas. Evite o contacto do gbrp@ com superficies

A
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Gl ANTEE
The manufagturer ‘guarantees proper operation of the machings,ani dertakes to replace free of charge any p: sheuld they be damaged due to
poor qualityfof materials or manufacturing defects within 12 moht| the date of commissioning of the machine, roven by certification. Returned
0 unhder guarantee, should be dispatched C. A PAID and will be returned CARRIAGE D. This with the exception of,
Id in member states of the EU.

risifig from improper use, tampering or
n are excluded from the guarantee. Furtl e manufacturer declines any liability f or indirect damages. To protect the
battéry and lengthen its working life, charge it for 1 urs before using it for the first time, then after me it is used and, in any case, at least
every¢*3 months. If these recommendations are not folldwed, the battery may undergo an irreversible chefical deterioration process which will cause
sulphating and render it useless. As the battery is a component subject to wear and tear and its level of performance and preservation over time depend
on how well it is used and looked after, this element is not covered by any form of warranty.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che
si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata
sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO.
Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute
negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti
derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed
indiretti. Per salvaguardare I'integrita della batteria, caricare 12 ore prima dell'uso, dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi. L'inosservanza di queste
raccomandazioni potrebbe far si che nella batteria si attivi un irreversibile processo chimico di deterioramento che si conclude con la sua solfatazione.
Considerato che la batteria & un componente soggetto ad usura e che il suo buon funzionamento e conservazione nel tempo dipendono dal suo
corretto utilizzo, questa non & coperta da garanzia.

(FR) GARANTIE

Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d’'une
mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois & compter de la mise en service de la machine attestée par
le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font
exception a cette régle les machines considérées comme bienas de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états
membres de 'EU uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s'’il est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous
les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute
responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects. Pour sauvegarder l'intégrité de la batterie, charger 12 heures avant I'utilisation, aprés
chaque usage et, quoi qu’il en soit, tous les 3 mois. Le non-respect de ces recommandations pourrait activer dans la batterie un irréversible processus
chimique de détérioration qui se conclut par sa sulfatation. Etant donné que la batterie est un composant sujet & usure et que son bon fonctionnement
et sa bonne conservation dans le temps dépendent de son utilisation correcte, celle-ci n’est pas couverte par une garantie.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que
se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacién en los 12 meses_posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la
magquina, comprobada en el certificado. aquinas entregadas, incluso en garantia, d an ser enviadas a PORTE PAGADO y se deve an a
PORTE DEBIDO. Son excepcion, segtin nto establecido, las maquinas que se consi ienes de consumo segun la directiva europz:ga 4/

machine:
as degreedy chines considered as consumer goods @ccofding to European directive 1999/44/EC, onl
Th ntee certificate is only valid when accompanie n official receipt or delivery note. Probl.

CE solo si han sido vendidas en | miembros de la UE. El certificado de gal e validez sélo si estd acompafiado de re fiscal
o albaran de entrega. Los problel erivados de una mala utilizacién, modificacid gligencia estan excluidos de la garantia. Ademasg se declina
cualquier responsabilidad por todosNos dafios directos e indirectos. Para salvaguardag/a integridad de la bateria, cargar durante 1 s*antes del
uso, después de cualquier u cualquier forma, cada 3 meses. El incum i e estas recomendaciones podria causar Ia bateria se
active un proceso quimico rsible de deterioro, que se concluye con su cion. Considerando que la bateria es un objeto'sujeto a desgaste
y que su buen funcionami por garantia.

su buena conservacion en el tiempo de, n'de su uso correcto, la misma no se encuentt

(DE) ISTUNG
Der Hersteller Gb€rnii ie Gewahrleistung flr den einwandfreie; ler Maschinen und verpflichtet sich, solcl ei tenlos zu ersetzen, die
aufgrund sch terialqualitdt und von Herstellungsfehlern’innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme”schadhaft werden. Als Nachweis
der Inbetri e gilt der Garantieschein. Werden Maschinén zuriickgesendet, muR dies - auch im Rahmengder Gewahrleistung - FRACHTFREI
geschehep! rden anschlieBend per FRACHTNACHN E wieder zuriickgesendet. Von den Reg usgenommen sind Maschinen,
die nach opaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die uchsgiter fallen, und nur dann, wenn sie it Mitgliedstaat der EU verkauft
WOr( ind# Der Garantieschein ist nur gliltig, wenn_ihmydersKassenbon oder der Lieferschein beilie serg Gewahrleistung bezieht sich nicht
a e aufgrund fehlerhafter oder nachlassig handfung oder aufgrund von Fremdeinwirkun, 1 m wird jede Haftung fur direkte und
ini chaden ausgeschlossen. Um die Batteri onen, sollte sie 12 Stunden vor dem Geb "nach jedem Gebrauch und unabhéngig

davon alle 3 Monate aufgeladen werden. Die Missacht dieser Empfehlungen kann dazu fiihren, dass ifder Batterie ein unumkehrbarer chemischer
Zerstorungsprozess anlauft, der mit der Sulfatierung endet. Da die Batterie eine dem VerschleiR unterliegende Komponente ist, deren einwandfreier
Betrieb und Lebensdauer vom korrekten Gebrauch abhangen, wird auf sie keine Garantie gegeben.

(RU) FAPAHTUS
KoMnaH1s-Npon3BoauTEnNb rapaHTUpyeT XOopoLlyl paGoTy MalUMHHOrO O0BOpyAoBaHUs U 06s3yeTcst GEecrnnaTHO MpOW3BECTU 3aMeHy YacTel,
VIMEIoLMX HEMCNPABHOCTY, ABMBLUMECS CIEACTBMEM MIIOXOT0 KayecTBa mMatepuana unm gedekTos npousBoACTBa, B TedeHun 12 MecsleB ¢ aathbl
nycka B 9KCyaTauuio MalvHHOTO 06opyaoBaHusi, MPOCTaBMNEHHON Ha cepTudukarte. BosBpalleHHoe oGOpyaoBaHUe, Aaxe Haxoaslleecst nof
[eiicTBMeM rapaHTum, AOMKHO BbiTb HanpasneHo Ha ycnosusx MOPTO ®PAHKO u 6yaet BosspatleHo B YKASAHHOE MECTO. W3 oroBopeHHOro
BbllE WCKIIOYaeTCst MallMHHOe o6opyaoBaHue, cuuTaloLieecs ToBapaMmu notpebneHus, B COOTBETCTBMM C eBponenckon avpektusoin 1999/44/EC,
TONMbKO B TOM CIly4ae, eciivi oH1 Gbinv NpoAaHbl B rocyaapcTeax, Bxofsimx B EC. FapaHTUiiHbIi cepTuduKaT cuuTaeTcs AeCTBUTENbHBIM TOMbKO
NPV YCIIOBUM, YTO K HEMY MpUnaraeTcst TOBapHbIN Yek UMK TOBapOCONPOBOANUTENbHAS HaKnaaHas. HeucnpaBHOCTH, BO3HUKLLME W3-3a HEMPaBULHOTO
MCMONb30BaHUsA, NopYu Unu HebpexHoro obpalleHnsi, He MOKPLIBAIOTCA AEWCTBUEM rapaHTun. [JononHUTENbHO NpPou3BOAUTENb CHUMaeT ¢ cebs
ntoByl0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ KaKOW-NNGO MpsiMOi UNK HempsiMoii yiiep6. [ins 3aluuTbl akkyMyrnsiTopa HeobXoAnMo BecTu Noasapsiaky B TedeHue
12 4acoB nepef UCMoNb30BaHMEM, NOCHE KaX/aoro UCMoNb3oBaHns 1, B MioGom cryyae, pa3 B 3 mecsiia. HecoGnioaeHne AaHHoON pekomeHgaumm
MOXET MPUBECTY K TOMY, YTO B aKKyMYNATOPE HAYHETCA HeOBPaTUMBbINA XMMUYECKNI NPOLIECC Pa3pyLUEHNS, NPUBOASALLNI B KOHLIE K CyrbthaTUpOBaHWIO.
YuuTbIBasi, YTO akKyMymnsTOp NPeACTaBISiET cO6OI KOMMOHEHT, NOABEPXKEHHbIN U3HOCY, U YTO €ro XopoLuasi paboTa 1 COXpaHEeHHe C TEeHEHNEM BPEMEHN
3aBWCST OT €ro MPaBuUIbHONO UCMONb30BaHWS, aKKyMYNISITOP He 3alMLiaeTcs AEMCTBUEM rapaHTuu.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituigéo das pegas que
porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricagéo no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em
funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serao
devolvidas com FRETE A PAGAR. S&do excepgdo, a quanto estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como bens de consumo segundo a
directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado
pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo impropria, adulteragéo ou descuido, sdo excluidos da
garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos. Para assegurar a integridade
da bateria, carregar 12 horas antes do uso, apds cada uso e sempre cada 3 meses. Se essas recomendacgdes nédo forem respeitadas na bateria
podera ser accionado um processo quimico irreversivel de deterioragdo que leva a sua sulfatagdo. Considerado que a bateria € um componente
sujeito a desgaste e que o seu bom funcionamento e conservagdo no tempo dependem de sua utilizagéo correcta, esta ndo é coberta pela garantia.

S?" (EL) EFTYHEH
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Q % (NL) GARANTIE \>
D is garant voor de goede werking van d%hM 's en verplicht er zich toe gratis de verv: voeren van de stukken die afslijten

van de slechte kwaliteit van het materiaal ille van fabricagefouten, binnen de 12 vanaf de datum van in bedrijfstelling
machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garant oeten PORTVRIJ verzonden worden en
zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen
overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig
indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid
zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade. Om de integriteit
van de batterij te beschermen, deze opladen 12 uren voor het gebruik, na ieder gebruik en in ieder geval alle 3 maanden. Het niet in acht nemen van
deze aanbevelingen kan in de batterij een onherroepelijk scheikundig proces van slijtage veroorzaken dat eindigt met de sulfatering ervan. Gezien de
batterij een onderdeel is dat onderhevig is aan slijtage en dat de goede werking en de langdurige bewaring ervan afhangen van het correcte gebruik,
is deze niet gedekt door de waarborg. L
(HU) JOTALLAS

A gyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszer(i lizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz
min6ségébdl valamint gyartasi hibabdl erednek a gép lizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatél szamitott 12 honapon bellil.
A cserélendé alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva.
Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek az Eurdpai Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mingstilnek,
s az EU tagorszagaiban kerliltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszeri
hasznalatbdl, megrongalasbdl illetve nem megfelelé6 gondossaggal vald kezelésbdl eredé rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba
barminem(i felelésségvallalas minden kdzvetlen és kdzvetett karért. Az akkumulator épségének megdvasahoz azt 12 éran keresztiil toltse fel hasznalat
el6tt, minden hasznalat utan és mindenesetre minden 3 hdnapban. E tanacs figyelmen kiviil hagyasa azt eredményezheti, hogy az akkumulatorban
egy visszafordithatatlan kémiai, karosodasi folyamat kezdédik el, amely annak elszulfatosodasahoz vezet. Tekintetbe véve azt, hogy az akkumulator
egy elhasznalédasnak kitett komponenset alkot és hogy a j6 miikddése és id6ben torténd megdrzése a helyes hasznalattél fiigg, ezért az akkumulatort
garancia nem fedezi.

(RO) GARANTIE

Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuitd a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza
calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul
de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie,
conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai dacé acestea sunt vandute
in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de
o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata
de toate daunele provocate direct si indirect. Pentru a proteja integritatea bateriei, incarcati timp de 12 ore inainte de folosire, dupa fiecare folosire si
oricum, la fiecare 3 luni. Nerespectarea acestor recomandari ar putea activa in baterie un proces chimic ireversibil de deteriorare care se termina cu
sulfatarea sa. Avand in vedere ca bateri e 0 componenta supusa uzurii si ca function i pastrarea sa corecta in timp depind de utili sa
corespunzétoare, aceasta nu este acgpe garantie.

(SV) GARANTI

\hq erar bra och atar sig att kostnadsfritt byta,u som gar sonder p.g.a. dalig materialkvali fekter
"ag:av maskinen, som ska sk/rkas av intyg. ;\SE kiner som lamnas tillbaka, aven om de t"‘% garantin,
mer att skickas tillbaka PA MOTTAG KOSTNAD. Ett undantag fran detta utgd

ror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da el m de har salts till nagot av EU:s medlemsla
bara giltig tillsammans ¥ eller leveranssedel. Problem som ber g tig anvandning, averkan eller vardsloshet ta

| .
Tillverkaren fransag: %?1” allt ansvar for direkt och indirekt skada. skydda batteriets integritet, ska du ladda det#2 tifimar fore anvandning,
ssa rekommentationer, kan batteriet utsattas#for'en oundviklig kemisk

sli

Tillverkaren garanterar att maski
inom 12 manader efter idriftsa
maste skickas FRAKTFRI
som réknas som konsumti

efter varje anvand inst en gang var 3:e manad. Om du ints
forsamringsprocgSs vslutas med dess sulfatisering. Med tapKe batteriet &r en bestandsdel som ar uts ge och att dess goda
funktion och fofvaring i'tiden beror pa en korrekt anvandning, tac t inte av garantin.

A) GARANTI
Producen %r garanti for, at maskinerne fungerer ord tlci;}))g forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte C:l)e, der matte fremvise defekter
pa gr af¥inge materialekvalitet eller fabrikationsfejl etiaf de forste 12 maneder efter maskinens i elsesdato, der fremgar af beviset.
S turnerede maskiner er i garanti, skal d ANKO FRAGT, mens de tilbagelevere; RKRAV. Dette gzelder dog ikke for
d iner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E r forbrugsgoder, men kun pa betingelse a zelges i EU-landene. Garantibeviset er
kun'gyldigt, hvis der vedleegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien deekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering
eller skadeslgshed. Producenten fralaegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader. For at holde batteriet intakt det oplades 12
timer for brug, efter hver brug og under alle omstzendigheder hver 3. maned. Tilsideseettelse af disse pabud kan forarsage aktivering af en uoprettelig
kemisk @delaeggelsesproces i batteriet, der vil ende med sulfatering. Eftersom batteriet er en sliddel, hvis funktionsdygtighed og levetid afhaenger af
korrekt brug, er det ikke omfattet af garantien.
(NO) GARANTI

Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i
materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som
sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt
maskinene som tilherer forbrukningsvarer ifelge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig
kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten
frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader. Du skal lade batteriet mindst 12 timer for hvert bruk, etter hvert bruk og mindst én
gang hver 3. maned. Hvis du ikke falger disse anbefalinger, kan batteriet utsettes for uunngéelig kjemisk forsemringsprosedyrer som slutter med dens
sulfatisering. Hvis du tenker pa att batteriet er en bestandsdel som er utsatt for slitasje og at dens korrekte funksjon og oppbevaring med tiden beror
pa et korrekt bruk, dekkes ikke batteriet av garantin.

(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden sek& huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien
vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden siséllé koneen kayttéonottopaivasta, mika iimenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myos takuussa olevat, on
lahetettava LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka
asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jdsen maisssa. Takuutodistus on
voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta
johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista vaurioista. Akun eheyden varmistamiseksi lataa 12 tuntia
ennen kayttoa, jokaisen kayttokerran jalkeen ja joka tapauksessa joka 3. kuukausi. Naiden ohjeiden huomioimatta jattdminen saattaa saada akussa
aikaan peruuntumattoman ja heikentévan kemiallisen prosessin, joka paattyy sen sulfatoitumiseen. Ottaen huomioon, ettd akku on kuluva osa, ja etté
sen hyva toiminta ja sailyminen pitk&an riippuvat sen oikeanlaisesta kaytosta, mita takuu ei kata.

(CS) ZARUKA
Vyrobce ru¢i za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilt opotfebovanych z divodu $patné kvality materialu a nasledkem
konstrukénich vad do 12 mésicl od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaruénim listé. Vracené stroje a to i v zarucni dobé musi byt odeslany
se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku
ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze fedpokladu, ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaruéni list ma platnost pouze v pfipadé, ze j
predlozen spolu s Gétenkou nebo dodac m. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti; tmysiného poskozeni nebo chybéjici péce n
do zaruky. Odpovédnost se déle n;:ch na vSechny pfimé a nepfimé Skody. Aby b ta Z
I

pfed pouzitim, po kazdém po m pripadé jednou za 3 mésice. Nedod "éqi 0 doporuceni by mohlo zpusobit zahaj
chemického procesu zhorSov: %&;&l

ity akumulatoru, ktery se zavrsi jeho sulfataci edem k tomu, Ze akumulator predstavuje sou:
st a dlouhodobé uchovani zavisi na spr@

opotiebeni a Ze jeho bezchyj Ziti, nevztahuje se na né&j zaruka.
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K) UKA

Vyrobca ruci. nu ¢innost strojov a zavéazuje sa vykonat,bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévo 5&]‘1%
konstrukén: 0 12 mesiacov od datumu uvedenia st lg prevadzky, uvedeného na zaruc¢nom liste. #/ra
zaruénej do! sia byt odoslané so ZAPLATENYM PO a budu vratené na NAKLADY PRIJEM
stroje gpadajuce do spotrebného majetku, v zmysle smegpi /44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané
platpy v pripade, ked je predloZeny spolu s ucten ba’dodacim listom. Poruchy vyplyvajuce z avn
al tatocnej starostlivosti nespadaju do zar vednost sa dalej nevztahuje na vsetky @

mi

lity materialu a nasledkom

€ stroje a to i v podmienkach
azaklade dohody vynimku tvoria
skych Statoch EU. Zaru¢ny list je
0 pouzitia, neopravneného zasahu
priame Skody. Pre zachovanie dobrej

funk€nosti akumulatora ho nabite 12 hodin pred pou: , po kazdom pouziti a v kazdom pripade raz z: iace. Pri nedodrzani tohto odporuc¢ania
by mehlo dojst’ k spusteniu nezvratného chemického precesu, ktory spésobi zhorSovanie kvality akumuldtora, az dojde k jeho sulfatacii. Vzhladom k
tomu, Ze akumulator podlieha opotrebovaniu a Ze jeho bezchybna cinnost a dlhodoba konzervacia zavisia od spravneho pouzitia, nevztahuje sa nar

zéruka.
(SL) GARANCIJA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplacno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala
in zaradi napak pri proizvodniji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potro$nih dobrin
v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e je prilozen veljaven racun.
Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavrata odgovornost za vse
posredne in neposredne poSkodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblad¢en servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov
aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov $e 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu
potro$nikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS §t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. , kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na
teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potro$nikom ; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova
garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE
ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08. Da bi ohranili integriteto akumulatorja, ga polnite 12 ur pred
uporabo, po vsaki uporabi in v vsakem primeru vsake 3 mesece. Ce teh priporocil ne boste upostevali, se lahko v akumulatorju sproZi nereverzibilen
kemicni proces propadanja, ki se zaklju¢i s sulfatizacijo. Glede na to, da je akumulator podvrzen obrabi in da je njegovo dobro delovanje in dalj$a
Zivljenjska doba odvisna od njegove pravilne uporabe, te garancija ne pokriva.

(HR-SR) GARANCIJA

Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su ostec¢eni zbog loSe kvalitete materijala i zbog
tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraéeni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju
biti poslani bez pla¢anja tro$kova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potro$ni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC,
samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popra¢en racunom ili dostavnom listom. Oste¢enja nastala uslijed
neispravne upotrebe, izmjena izvr§enih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvoda¢ se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve
izravne i neizravne $tete. Za oCuvanje baterije, napuniti 12 sati prije upotrebe, nakon svake upotrebe i u svakom slu¢aju svaka 3 mjeseca. U protivnom
bi unutar baterije moglo do¢i do nepovratnog kemijskog procesa tro$enja i do sulfatacije. S obzirom da je baterija komponenta koja podlijeZe troSenju
i da ispravan rad i sacuvanije iste ovise o ispravnom koristenju, baterija nije pod garancijom.

(LT) GARANTIJA

Gamintojas garantuoja nepriekaitingg jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél
medziagos kokybés ar dél konstrukcijos y 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio pal
jrenginiai, net ir galiojant garantijai, tufi b iunciami ir bus sugraZinti atgal PIRKEJO IéSomi:
pagal 1999/44/EC Europos direkty ti laikomi plataus vartojimo prekémis bei yta

tuo atveju, jei yra lydimas fiskalin io arba pristatymo dokumento. | garantijg néfa,j
aplaidumu ar prasta jo priezit intojas taip pat atsiriboja nuo atsakomyb: Z
iSsaugoti akumuliatoriaus viémti 3, jkrovinéti 12 valandy prie$ naudojim po kiekvieno naudojimo ir, bet kokiu atv meénesius.
Siy patarimy nepaisymas lygoti nebeatstatoma cheminio proceso akt 3 akumuliatoriuje, to pasekoje susidaro sulfatai. furint omeny, kad
akumuliatorius yra susidé alé, ir kad jo veikimas bei eksploatacijosfaikés'priklauso nuo taisyklingo naudojimo, jam né a garantija.

Simtj auksciau aprasytai salygai sudaro prietais: urie

odami tik ES Salyse. Garantinis pazyméji atgga

ukti nesklandumai, susije su netinkamu priet: ‘%gau lojimu,
t kokius tiesioginius ar netiesioginius nu a&g > Siekiant

TiI
Tootjafirma vastlitab inate hea funktsioneerimise eest ja u asendama tasuta osad, mis riknevadhal aliteediga materjali ja
konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina _kaikUpanemise sertifikaadil tdestatud kuupaevast, “Tagasi Saadetavad masinad, ka
i iga, ttleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA de’tagastamise SAATEKULUD ON KAUB. A TASUDA. Nagu kehtestatud,
teevad el inad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1 kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ai Is ;kui miidud UE liikmesriikides.
iiserti t kehtib ainult koos ostu- vai kéttetgimet viitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mi pohjustatud seadme vaarast

eale selle ei vastuta firma kdigi otseste voi kaudsete kahjude eest. Hoidmaks patareid

orras tuleb seda enne igat kasutust, val kuu tagant, 12 tundi laadida. Nimetatu ittetéitmisel voib patareis vallanduda
p atu keemiline kahjustav protsess, mille tule n patarei sulfaatumine. Arvesse véttes, et aol on tegemist kuluva komponendiga,
milléNpea tookorras olek ja sailimine séltuvad digest kaSutusest, ei kata seda garantii.
(LV) GARANTIJA

Razotajs garanté masinu labu darbsp&ju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razo$anas defektu
dé| 12 meénesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosttamas masinas, pat to garantijas laika, ir janostta
saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un raZotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana
ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir
spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmanto$anas, noteikumu
neievéroSanas vai nolaidibas dé|. Turklat, $aja gadijuma raZotajs nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un netieSajiem zaud&jumiem. Lai nesabojatu
akumulatoru, ladéjiet to apméram 12 stundas pirms lieto$anas, péc katras lietosanas reizes un ik péc 3 ménesiem. So noradijumu neievéro$anas
gadijuma akumulatora var sakties neatgriezeniska kimiska sulfatacijas reakcija, kuras dé| pasliktinas akumulatora darba raksturojumi. Nemot véra to,
ka akumulatori ar laiku nodilst un to darbibas kvalitate un ilgmaZziba ir atkariga no to pareizas lieto$anas, garantija uz tiem neattiecas.

(BG) FTAPAHLINS
dupmara nNpou3BoAUTeN rapaHTpa 3a A06POTO (PYHKUMOHMPaHE Ha MalUMHUTE U Ce 3aAbikaBa [ja 3BbpLuK 6e3nnaTHo NogMsaHaTa Ha YacTu, KOUTo
ca ce NOBPEAWNK, 3apajy HekayecTBEH MaTepuan Unu Npon3BoACTBEHN AedekTy, 4o 12 Mecela OT AaTaTta Ha MyckaHe B [JeCTBME Ha MaluMHaTa,
[AoKasaHa C rapaHLMoHHa kapTa. BbpHaTtute MaluuHu, Aopy 1 B rapaHuusi, Tpsibsa Aa 6baat nsnpatern cbe SAMMATEH MPEBOS u we 6baaT BbpHaTit
¢ HATTOXXEH MNATEX. C u3knio4eHne Ha MaluuHWTe, KOUTO Ce CHWTaT 3a ABWXMMO MMYLLECTBO 3a MOCTOSHHO MON3BaHe, KakTo € YCTaHOBEHO
ot eBponenckata avpektuea 1999/44/EC, camo ako MalLMHUTE ca NMpoAaBaHW B CTpaHu YneHku Ha EBponenckusi cblo3. MapaHuMoHHaTa kapta e
BanuaHa, camo ako e npuapyxeHa ot duckaneH GOH UMK pasnicka 3a AocTaska. HepeqHOCTUTE, Npon3TUYALLW OT NoLua ynoTpeba unu HeGpexHOCT,
ca U3KItoYeHu oT rapaHumaTa. OcBeH ToBa ce OTKIOHABA BCSKakBa OTTOBOPHOCT 3a AMPEKTHU UM MHAVPEKTHM WeTu. 3a Aa ce 3anasn LenocTra Ha
akymynatopa, TpsibBa fa ce 3apexaa 12 yaca npeau ynotpeba, cnep Bcsika ynotpeba u Ha Bceku 3 Mecela. HecnaseaHeTo Ha Tesu npenopbku 6u
MOrIo Aa JoBee A0 aKTMBMPaHeTo B akymynaTtopa Ha HeoBGpaTuM XUMUYECKM NPoLieC Ha noxabsiBaHe, KOWTO MPUKIIOYBA C HETOBOTO CyridpaT1paHe.
KaTo ce uma B npeasua, Ye akymynaTopbT € KOMMOHEHT, KOITO ce 3axabsiBa U Ye HeroBoTo A06PO (hyHKLUMOHUPaHe U CbXpaHeHWe BbB BPEMETO
3aBVCAT OT HeroBaTa npaBuUnHaTa ynotpeba, To Toii He Ce MoKpUBa OT rapaHLusTa.

(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktdre zepsujg sie w wyniku ztej jakosci
materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzgdzenia przestane do
Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy.

Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te dzenia, ktére sg odsytane jako dobra kons jne, zgodnie z dyrektywa europejskg 199 E,
wylgcznie, jezeli zostaty sprzedane w k cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna gest a wytgcznie, jezeli towarzyszy jej kwit fisk b
dowdd dostawy. Trudnosci wynikajgcé z nfeprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub hiedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancjg fProducent
nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody posrednie i bezposrednie. Aby fowac integralno$¢ akumulatora nalezy df aé go
przez 12 godzin przed kazdym %e{: , po uzyciu i w kazdym razie co 3 miesig Z‘ﬂtg zestrzeganie tych zalecen moze powodowac omienie
nieodwracalnego niszczace: eSu chemicznego, ktéry powoduje zasiarczenigakimulatora. Uwzgledniwszy, ze akumulatosj omponentem
ulegajacym zuzyciu i ze j rawidtowe funkcjonowanie i okres przecho ia sg uzaleznione od prawidtowego uiyv&,\ ie jest on objety
gwarancjg.
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(EN) N E OF GUARANTEE  (NL) Gm EWIJS (SK)  ZARUCNYAIST
(Im) TIFICATO DI GARANZIA  (HU) IALEVEL (SL) RTIFICAT GARANCIJE
(FR) %IFICAT DE GARANTIE (RO) %FICAT DE GARANTIE (HR-S %BANTNI LIST
ERTIFICADO DE GARANTIA ARANTISEDEL ARANTINIS PAZYMEJIMAS
% GARANTIEKARTE @» GARANTIBEVIS %.. GARANTIISERTIFIKAAT
(R FAPAHTUMHBIA CEPTUDUKAT GARANTIBEVIS GARANTIJAS SERTIFIKATS
(PT)  CERTIFICADO DE GARANTIA  (FI) TAKUUTODISTUS (BG)  TAPAHLMOHHA KAPTA
(EL)  TIZTOINOIHTIKO EFTYHZHE (CS)  ZARUCNI LIST (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MOA,/ URLAP / MUDEL / MOAEN / St/ Br.

NR./ARIQM / E./ C./ HOMEP:

(EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d’achat - (ES)
Fecha de compra - (DE) Kauftdatum - (RU) lata npogaxu - (PT) Data
de compra - (EL) Hpepopnvia ayopds - (NL) Datum van aankoop - (HU)
Vasarlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum - (DA) Kebsdato
- (NO) Innkjgpsdato - (FI) Ostopaivamaara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
Déatum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT)
Pirkimo data - (ET) Ostu kuupé&ev - (LV PirkSanas datums - (BG) JATA HA
MOKYTKATA - (PL) Data zakupu:

(EN) Sales company (Name and S|gnature)
(IT) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma)

(FR) Revendeur (Chachet et Signature)
(ES) Vendedor (Nombre y sello)

(DE) Handler (Stempel und Unterschrift)
(RU) LWTAMMN 1 NOANUCb  (TOPrOBOIO MNPEAMPUATLA)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura)
(EL) Katdotnpa mdnons (2 payida kat vroypadn)
(NL) Verkoper (Stempel en naam)

(HU) Eladas helye (Pecsét és Alairas)

(RO) Reprezentant comercial (St: ila si semnatura)
(sVv) Aterforséljare \&i pel och Underskrift)

Forhandler (stempel og underskrift)

(DA)

(NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
(F1) Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(Cs) Prodejce (Razitko a podpis)

(SK) Predajca (Peciatka a podpis)
(SL) Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

(LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET) Edasimiitigi firma (Tempel ja allkiri)

(Lv) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(BG) I'IP Y (Mopnwuc v Mevar)

(PL) dsprzedajagca  (Piecze¢ i Podpis)
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(EN) The product is in compliance with:

(IT) Il prodotto & conforme a:

(FR) Le produit est conforme aux:

(ES) Het produkt overeenkomstig de:

(DE) Die maschine entspricht:

(RU) 3asBnsercs, YTo U3Aenne CooTBETCTBYET:
(PT) El producto es conforme as:

(EL) To npoidveival KAaTaoKEUAOUEVO CUUPWVA JE TN:
(NL) O produto & conforme as:

(HU) Atermék megfelel a kdvetkezéknek:

(RO) Produsul este conform cu:

(sv) Att produkten ar i dverensstammelse med:

(DA) At produktet er i overensstemmelse med:

(NO) At produktet er i overensstemmelse med:

(F1) Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa:
(CS) Vyrobok je v stlade so:

(SK) Vyrobek je ve shodé se:

(SL) Proizvod je v skladu z:

(HR-SR) Proizvod je u skladu sa:

(LT) Produktas atitinka:

(ET) Toode on kooskdlas:

(Lv) Izstradajums atbilst:

(BG) MpopykTbT oTroBaps Ha:

(PL) Produkt spetnia wymagania nastgpujacych Dyrektyw:

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN -
(RU) ANPEKTUBBI - (PT) DIRECTIVAS - (EL) TPOAIAMPA®ES - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK -

(RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER -
- (SK) SMERNICE - (SL)
()

M

LVD 201 4I3$\%ndt. ‘ EMC 201 4135\%11& ‘ RoHS 2011/65@!7:&.
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(NO) DIREKTIVER - (FI) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE

EKTIVE (HR-SR) DIREKTIVE - ( IREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID
EKTIVAS - (BG) .CI,VIPEKTVIBVI Q
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